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Introduction

Research and evaluation of a literary figure is usually based on their lit-
erary works, whereas research on a historical figure cannot avoid looking at
all the relevant historical materials. Since Zhou Zuoren was both an impor-
tant literary figure and a controversial historical figure, both types of
materials, especially original documents that can serve as historical evidence
are essential to research on Zhou Zuoren. The authors of this article are
descendants of Zhou Zuoren and are devoting themselves to making the his-
torical materials in their possession available to academia.

Zhou Zuoren was born in 1885 and died aged 82 in 1967. He left behind
diaries, manuscripts, books, his entire correspondence as well as documents
and books that others had asked him to keep safe and these already consti-
tute historical evidence about him and the people he was in contact with and
the events of the past. Regrettably, thanks to historical shifts and social
upheaval not all materials have survived. There were two when occasions it
was impossible to prevent these losses, the first being 1945-1949 when Zhou
Zuoren was imprisoned and a large number of letters and a small number of
diaries went missing. The second occasion was in 1966 during the “Great Cul-
tural Revolution,” when Red Guards’ “search and confiscation” and other
savage acts resulted in the loss of all Zhou Zuoren's diaries, seals, manu-
scripts, correspondence, books, furniture, his home and eventually his life.
Each time disaster loomed, Zhou Zuoren and his family struggled for fair
treatment and to retrieve what was lost but with very little success. For
example after the “Cultural Revolution search and confiscation” Zhou
Zuoren'’s family worked persistently over 20 years to trace and recover these
things, but only recovered a portion of the diaries, manuscripts, books and let-
ters. These recovered items are extremely precious.

With the warm-hearted help of institutions and individuals in China and
Japan, many of the manuscripts referred to above and some of the diaries

and correspondence have been collated and published, or are about to be pub-

48



Historical Research Materials
on Zhou Zuoren in the Possession of his Family 49
lished. Collation of the remaining items is still underway and we are at the
same time seeking support and cooperation in the hope that not too far into
the future the entire corpus of documents will have been collated and made
publicly available.

In addition, the work of collecting materials is still continuing, and in
recent years Zhou Zuoren's manuscripts, translations, letters and photographs
(originals and digitised versions) have been brought together from China
mainland, Hong Kong, Taiwan and Japan, the USA and Canada, and some of
them have already been published.

As mentioned above, Zhou Zuoren's diaries, handwritten manuscripts,
letters and so on were plundered and then lost for over 20 years and the
whereabouts of many of them still remain unclear. However some of them
have turned up at auctions of historical materials and then been reproduced
without copyright approval in the China mainland and abroad, published or
cited, in some cases with deliberate omissions and alterations, as will be
shown below. The authors believe that these methods are, at the very least,
reckless and irresponsible: lost property should be returned to the original
owners and the publication of historical materials ought to take place strictly
in accordance with the law, preserving the original appearance and with no
deliberate excisions or distortions.

Given the complexities of the situation surrounding these materials, the
authors wish to clarify what is meant by the following terms as used in this
article:

1. “Original Manuscripts” (Ff) refers to manuscripts authored by

Zhou Zuoren (including translations and hand-written documents (¥
) but excluding letters, diaries etc.

2. “Diaries” (Hid) refers to the volumes comprising Zhou Zuoren’s
original diaries, some of which are in the form of shop-bought, ready-
made diaries and some of which consist of volumes which he himself
had bound together.

3. “Books” (13£E) refers to the books in Mr Zhou's collection before the
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1966 “Cultural Revolution.”

4. “Correspondence” (13{8) refers to letters sent by Zhou Zuoren to
others or by others to him, whether sent through the mail or hand-
delivered to him and similar items including manuscripts, notifications,
official documents, receipts, certificates etc., and also includes papers
(f&1) sent between others and forwarded to him as well as a small
number of papers sent to members of the Zhou family.

The historical materials used in Section 6 of this article are all being
made public for the first time and so the source will not be given for each
document.

For ease of reading and in order to save space, honorific titles will not be

used in the next section.

Section 1: Original manuscripts.

Most of the manuscripts referred to are translations, such as Collected
Dialogues of Lucian, Myths of Greece, Hecuba, Hippolytus, Andromache, The
Children of Heracles, Alcestis, Medea, Complete Translation of Aesop’s
Fables, Helen of Troy, The Suppliant Women, Orestes, The Madness of Hera-
cles, Women of Troy, Iphigenia in Tauris ,Sad Tovys, The Pillowbook of Sei
Shonagon, Bath-house of the Floating World, Barber-shop of the Floating
World, Selected Japanese Kyogen etc.

In addition there are manuscripts of poetry including The Past Contin-
ued: Six Poems 1EE 8N, Miscellaneous Poems of Tiger Bridge # etk i,
Poems on Trivial Matters for Children )LEZ4$EHF and also manuscripts of
compilations and collections including Shaoxing Nursery Rhymes 2H2% L&
and Hawkers’ Cries Through the Year —% 1.

There are also some original manuscripts which have come from the col-
lections of other institutions or individuals of which we have collected digital
images , such as the 1940s translation of Myths of Greece, Zhou Zuoren's
memoir Zhitang’s Recollections F13EFI4E5% (hereinafter Zhitang huixianglu),
Idle Talk about bamboo shoots Wit FEH, Bird song %75, Myths of the Sun-
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fower W) HZEA0E, Fish sashimi 4z, The experience of foreign stereotyped
writing HEINRMEK:, Greek Comedies Fl/NER, Taking tea W7, Poetry
and Truth W5E5E, Meat and Nuts 4%, Dragons today MUSHIK, Idle talk
on falling into poverty ¥EF W%, “Growing out of childish beliefs” “/NKE K",
The Parable of the Cicada Wi 5, Opposing Han Yu XTI, Brief com-
ments on fermented bean curd WSRILIE, People who like to lie, ZUWERIN,
Superstitions of Other Countries WEWIRIE, Japanese rice HAKIKI and
other writings.

The manuscripts of translations contain large numbers of deletions in
red, most of which were annotations deleted by the publisher before publica-
tion. In the new editions brought out with the support of Mr Zhi An ILJE the
annotations have been completely restored.

As for the collation of original manuscripts, apart from publishing type-
set versions, we are also in the process of digital publishing. So far not much

has been published and we welcome those willing to work with us.
Section 2: Diaries

Zhou Zuoren began keeping a diary in 1898 when he was 13 and contin-
ued until August 1966, a period spanning 68 years during which he recorded
his experiences under the regimes of the Manchu Qing dynasty and of the
Beiyang, Guomindang, Japanese collaborationist, Guomindang and Communist
governments that followed. Zhou Zuoren's diaries of the early period contain
some breaks and on several occasions the diaries have been lost, with the
result that the diaries that have survived do not form a continuous whole.

At the beginning of the 1960s when his wife became ill and he was in
straitened circumstances Zhou Zuoren sold his diaries covering the period
from 1898-1934 to the Ministry of Culture EZ X{t#B which were then pub-
lished under the title Diaries of Zhou Zuoren by Henan Daxiang Pubishing
Company in a three-volume photocopy edition. In this edition some images
had been subject to cuts and piecing together so that in some places content

was missing or placed in the wrong order. The originals of the diaries have
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now been housed in the Lu Xun Museum.

The diaries for 1936-1966 which remained in Zhou Zuoren's possession
were seized in 1966 at the beginning of the Cultural Revolution by Red
Guards engaged in “search and confiscation” and then handed over to the Lu
Xun Museum, after which unauthorised reproductions and excerpts from the
text became publicly available. By 1988 Zhou Zuoren's descendants had man-
aged to track down the original diaries and they are now in the keeping of
the family.

The diaries for 1931 and 1935 were lost after Zhou Zuoren was arrested
in 1945 but at the beginning of this century they were recovered and are
now also held by the family.

Zhou Zuoren's descendants currently have possession of the following
diaries: 1931, 1935, 1938-43, 1945, 1949-1966, which is a total of 27 years in 22
volumes.

The diaries are notable for the following characteristics:

1. They are written in brush or with a fountain pen, the handwriting is
neat, usually without punctuation and with very few alterations.

2. The text includes ancient form characters , variant Chinese characters,
the Mandarin Phonetic Alphabet (zhuyinzimu), Suzhou numerals and
signs devised by the writer; in some cases Chinese and foreign scripts
are used together (e.g. when Japanese kanji are inserted into Chinese
text or when Japanese symbols for voiced and unvoiced sounds were
marked above the Mandarin Phonetic Alphabet etc.)

3. Before going to study in Japan, Zhou Zuoren used Chinese methods of
dating such as reign titles, the Sexagenary cycle and Year God Twelve
Branch cycle designations, while after his return to China he used the
Gregorian calendar.

4. Some of the diaries are written in standard diary notebooks, some are
written on a high-quality paper manufactured in Xuancheng, Anhui and
known as Xuan paper =4t which he later had bound into notebooks

according to year.
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The early diaries were written like short texts, later what they recorded
was simplified and the method of recording content was standardised,
although sometimes there were exceptions and normally included notes
were missed out.
At the end of some months and years there is are detailed lists of works
written, books received and bills, addresses, books read etc.
Mr Bao Yaoming #fi###H, based in Hong Kong, once borrowed part of the
diary and then, without permission, cut out individual pages so that he
could reproduce them and then glued them back with the result that the
paper where it was glued has changed in colour and quality and some of
the words have been obscured.
The following are the years for which there is no diary:
1. Zhou started writing a diary in 1898 aged 13. There are no diaries
before that date.
ii. Zhou did not keep a diary between 1906-1911 when he was a stu-
dent in Japan.
iii. Diaries for 1928, 1936 and 1937 were lost as a result of his arrest in
1945,
iv. The diary for 1944 was borrowed by Mr Bao Yaoming in Hong
Kong and lost in the post.
v. Zhou did not write a diary while in prison, between 1946 and 1948.

Section 3: Books

Zhou Zuoren loved reading and could read very fast and he accumulated

a large number of books, as is clear from his writings, diaries and correspon-

dence. However, a large part of his library was confiscated in the 1940s

because he had served in collaborationist posts. In the 1950s, some tens of

thousands of these books, both Chinese and foreign were handed over to Bei-

jing Library, although concrete figures are not available. In the 1950s and

1960s, Zhou, who had always made his living by writing fell into straitened

times, but he never lost his appetite for reading. While living frugally he
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bought books to send abroad so that he could swap reading material with
friends and at the same time did everything he could to earn through writing
in order to ease financial difficulties. Sometimes he would exchange books
and other things for money which he would then exchange for food and medi-
cines from Hong Kong. As is evidenced by his diaries and correspondence
from this period, he did this not only for his family but for neighbours who
had come to him for help or to help his friends. During the “Cultural Revolu-
tion” his books were all taken by looters. Since that time about 1,000 have
been recovered, most of them in Japanese, and to date they have not been

collated.

Section 4: Correspondence

Zhou Zuoren always had the habit of keeping letters but a considerable
number have been lost, damaged or destroyed, so that currently there are
some 20,000 in the possession of his family, of which ten percent are Japa-
nese. The letters date from 1917 to 1966 and are from around 3,000
correspondents who wrote in Chinese and 300 correspondents who wrote in
Japanese and from around 500 institutions. This correspondence was also
seized in 1966 at the beginning of the Cultural Revolution and handed over to
the Beijing Lu Xun Museum. The family became aware of the whereabouts
of the correspondence after the Cultural Revolution and managed to recover
it in 1988. At that point the correspondence was stored in several old clothes
trunks, cardboard boxes and large drawers, some were tied together with
string but most had come loose and smelled of mildew. There were some
envelopes with no letters, some letters with no envelopes and those that
were still intact were completely mixed up with odd pages of letters, manu-
scripts, circulars and receipts. Some of the letters and envelopes showed
signs of damage by insects and mice, mould and water or had been trodden
on or torn. Many of the letters had been stamped in blue with a serial num-
ber while some had had a label attached summarising the content and

marked “duplicate made” or other notifications. Some had been stored in
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semi-transparent carrier bags tagged with a number, showing that these let-
ters had already been picked out and examined.

In addition to Chinese, there were letters written in Japanese, English,
German, Italian and Esperanto.

There are quite a large number of letters in this batch, rich in content
and they are one of the focus points of our current collating work, although
copyright and privacy issues surrounding these letters have imposed limita-
tions. The aim of the work can be divided into three areas: building a
catalogue, preservation of the original documents and collation of the con-
tents. At present, a basic catalogue which can serve the work of collation has
been set up and work is proceeding on the preservation of the originals and
collation of the contents. Because the signatures and dates of many of the let-
ters need to be established (as some letters are incomplete, some are hard to
read or have no date, the postmark is unclear or because one person may
have used many names) the basic catalogue still needs to be expanded and
perfected, and only then will it be able to meet the need for provision of
research categories and information retrieval. The task of collating the con-
tent will require large amounts of manpower and relatively long time. The
main technical programmes for managing the collation of these materials are
digitisation and computerised information management. We are also seeking
and trying out all sorts of collaboration in order to solve the various questions
and difficulties around the materials, funding, manpower, location, preserva-

tion and the release of the materials.

Section 5: The collection, collation and publication of
the materials

The first stage of the work of collecting and collating Zhou Zuoren's
writings has already been completed. As described above, after revisions and
additions most of his translations have been republished in their original form
and we hope that in future the original handwritten manuscripts can be pub-

lished as photocopied reproductions. The materials being collected include
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original documents, photocopies and digitised images and the work of collec-
tion and collation requires all kinds of support and cooperation. So far, the
task of collection has benefitted from successful cooperation with, in China,
the National Museum of Modern Literature, the Chinese Academy of Social
Sciences Modern History Research Institute Library , Nanjing Library, Bei-
jing Council International Auction Co. Ltd [t 5 [ER 524 BR/A 7], Hangzhou
Xiling Auction Company [FiMFE#&HSZAERAF] and the families of Shen
Yinmo LFER, Jiang Shaoyuan YLAAJE, Yu Pingbo #r*FfH, Cao Juren H (-,
Luo Fu # %, Tao Kangde P i, Fang Jisheng 744 and others. In Japan,
we have cooperated with Kyushu University Library, the Waseda University
Aizu Yaichi Museum, the Mushakoji Saneatsu Memorial Hall and the families
of Matsueda Shigeo, #AR R Anto Kosei % E 4, Satomi Ton B W.5%, Ichi-
nohe Tsutomu — /', ShimizuYasuzo i&/K %=, Fujitsuka Chikashi J#¥54E
etc. We have obtained the originals of Zhou Zuoren's correspondence and dig-
italised images of documents, letters, photographs and objects, as well as the
authorisation from some individuals in China to publish letters. In the course
of gathering together, collating and publishing the materials described above,
we have been helped by many warm-hearted individuals in China and Japan
including Zhi An 1EAE, Chen Zishan T3, Zhao Jinghua #¥ %, Yuan Yidan
#W—FF Sun Yu #MF, Gu Weiliang JBiffi B, Nakazatomi Satoshi #H JL#,
Ogawa Toshiyasu /)MIIF)&E, Tokuizumi Sachi 823 and other experts and
scholars. In particular Zhi An, Ogawa Toshiyasu and Gu Weiliang have given
enormous help, as have individuals from other walks of life including the
descendants of Li Dazhao, and some from institutions including the National
Library of China, the Shaoxing Lu Xun Museum, Tsinghua University, Peking
University Library and Renmin University who are not listed individually.
We take this opportunity to express our heartfelt thanks to the individuals
and Institutions listed above and hope that we will continue to receive sup-
port.
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(1) Already published materials (excluding works and translations)

1

10.

11.

12.

Correspondence between Zhou Zuoren and Yu Pingbo {J&1E A @A
KAFLFLE) colour lithograph edition R F2EIR (Beijing: National Library
of China); (Ji1E N a1 FH{EKE{E4) Shanghai: Yiwen chubanshe.
Originals of Zhou Zuoren's letters to Jiang Shaoyuan {J&/E N FEEMkfRIEE
7F) [Notes and commentary on Zhou Zuoren's lost letters from the early
period] Sichuan wenyi chubanshe; (VTR R4 NF4L) colour litho-
graph edition (Zhonghua shuju).

Zhou Zuoren's hand copied manuscript {—#% ) [Hawkers' cries
through the year] Photocopied edition. Beijing chubanshe.

Zhou Zuoren's annotated and edited manuscript on children’'s rhymes (%1
WIARAT: EIRHT A FRa) Photocopied edition. Fujian jiaoyu chubanshe.
Zhou Zuoren's payment seals. {F% 847 : H/EANENE) [Zhitang's prop-
erty: Impressions of Zhou Zuoren's seals] Photocopy. Fujian Jiaoyu
chubanshe]

Zhou Zuoren’s letters to Matsueda Shigeo [FAB: /%] in AR SC2£0F
FMTF]) Zhongguo xiandai wenxue congkan 2007 No 4-6; (/&1 ARk
KR TFHL) colour lithograph edition published by Guangxi shifan daxue
chubanshe.

Matsueda Shigeo’s letters to Zhou Zuoren in {7 E A2 7 AT
Zhongguo xiandai wenxue congkan 2014 no. 11.

Zhou Zuoren's letters to Shen Qiwu in FE B 2EWF X ATF]) Zhongguo
xiandai wenxue yanjiu congkan 2016, no 7.

Correspondence between Zhou Zuoren and Anto Kosei {7 E B 2E0F
FLMFI) Zhongguo xiandai wenxue congkan 2016 no 11.

Zhou Zuoren’s diary for 1939 1 [E B L= 55 A FI) Zhongguo xiandai
wenxue yanjiu congkan 2016 No 11.

Zhou Zuoren diary for 1949 {+F E B ZEH 7 ATI) Zhongguo xiandai
wenxue yanjiu congkan 2017 No 7.

Zhou Zuoren diary for 1959 {H E I 7 MTI) Zhongguo xiandai

wenxue yanjiu congkan, 2018 No. 4.
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(2) Books awaiting publication

1. Zhou Zuoren's correspondence with Zheng Ziyu % ¥i (photolithograph
and type set.)

2. Zhou Zuoren's memoir Zhitang huixiang lu {13 FIAE3%) (photolithograph
and type set).

3. Zhou Zuoren's diaries (photolithograph editions)

Zhou Zuoren's diaries (typeset)

Of these, the third item, Zhou Zuoren's diaries in photolithographic edi-
tion, only includes the diaries for 1931, 1935 and subsequent years. The
diaries for other years were sold in the 1960s and because we have been
unable to obtain the support of the current owners, it has not been possible
to include them in the planned photolithographic publishing plan. The fourth
category is for typeset editions of all of Zhou Zuoren's existing diaries from
1898 to 1966 and would be based on the photolithograph edition published as
JA{/E N Hid and the diaries in the possession of Zhou Zuoren's family.

After 1949, Zhou Zuoren was permitted to publish new works provided
they had been subject to censorship and appeared under pseudonyms. After
reform and opening his pre-1949 works could be published under his own
name, subject to limitations which changed from time to time. It has never
been possible to publish Zhou's diaries from the period of Japanese occupa-
tion and afterwards and, although in the last few years we have published
some of them in journals, there are difficulties with publishing them in book
form. Contracts that we signed for the publication of the diaries as mentioned
above have now expired without them appearing. The signatories to the con-
tacts hope that we will patiently wait and say they still want to take on the
publishing and distribution of the diaries.

We are planning to continue publishing Zhou Zuoren’s diaries in journals.
As journals will only accept typeset documents, require standard characters
and punctuation and also have limitations on length, the publication of the

complete diaries is still some way in the future.
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(3) Copyright infringements, tampering with historical materials and
identifying falsehoods.

1. In 2004 Henan University Press published Collected Letters of Zhou Zuo-
ren and Bao Yaoming. A court judged that the publication of Zhou
Zuoren's diaries and of Zhou's letters to Bao Yaoming constituted
infringement of copyright and Henan University Press was ordered to
cease immediately.1

2. A court ruled that the publication of Zhou Zuoren's letters etc. to Zhang
Yiqu 5&— € in Lu Xun yanjiu yuekan (2012:1), published by Beijing Lu
Xun Museum constituted infringement of copyright and ordered the
Museum to cease immediately.2

3. Example of alteration of Zhou Zuoren Dairies-1:

After the occupation of Beiping, Tang Erhe became the Minister of Edu-
cation in the collaborationist Provisional Government and was also in charge
of Beida. He wanted to engage Zhou as head of the Beida Library but met
with refusal, whereupon he sent him a letter of appointment in the hope that
Zhou would accept. Zhou recorded this in his diary for 12th January 1939:

This afternoon received a letter of appointment from Beida still to do with
the Library and I really can’t will have to reply. FHUILKIES, iExTE
FiEe, MmEhs EAREMREZ

This entry could be paraphrased as follows: Although I have refused the
post of head of the Beida Library today they sent me a letter of appointment,
I really cannot go, it seems that I will have to refuse in writing. (See Illustra-
tion 1)

However, the Chronological Biography of Zhou Zuoren (Chinese: Zhou
Zuoren Nianpu, FIVENERE hereinafter Nianpu) puts it as follows: This after-

noon received letter of appointment from Beida, still has to do with library

1 Verdict of Haidian District People’s Court Beijing, case number: (2005) Haimin trial in first
instance case number 10062

2 Verdict of Beijing Number Two Intermediate People’s Court, case number: (2014) Second Inter-
mediate Civil Court (Intellectual Property) Trial in first instance number 10697.
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Illustration 1: Zhou Zuoren’s diary

and T really can’t not take it°> T KIS, T92%T ERBWHE, mshs L
AEEA Y, In this book, the word ‘qu” (go) in the last phrase of the original is
changed into “bu” (not) and the word “dang” is incorporated into the new sen-
tence, while the remaining three words “han fu zhi” (will have to reply) were
deleted. These changes, apart from the deletion of three words, have com-
pletely changed the attitude to taking the post of Librarian found in the
original text.

Because Zhou Zuoren's diaries were seized by Red Guards during the
Cultural Revolution and then kept in the Lu Xun Museum for over twenty
years and could not be seen by anyone outside, plus the fact Zhou's diaries
have remained unpublished since the Cultural Revolution, this alteration
remained undetected for a long time. It was only in 2013 that Zhou Zuoren’s

descendants, while working on the collation and cataloguing of the diaries,

3 Zhang Juxiang k%7, Zhang Tierong K& eds Zhou Zuoren nianpu JAENERE (Chronologi-
cal Biography of Zhou Zuoren) Tianjin: Nankai University Press, 1985, p.411.
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came across this by chance and then passed the information to scholars. In
2017 Professor Gu Weiliang of Hirosaki University Japan, wrote an article
bringing this to public attention.

Recently another article has revealed the fact that as early as the 90s, or
even earlier, someone who knew the facts pointed out this issue to the edi-
tors of the Nz'anpu4, but no correction was issued and it remained uncorrected
in the revised edition® as a result of which the general public is still unin-
formed and the academic world has been misinformed for over 30 years.

Given that the characters and the handwriting in the original text are
quite clear and that in addition to cutting out words the Nianpu has changed
the meaning, plus the fact that it has been impossible to openly publish Zhou
Zuoren's diaries from the period of collaboration, it is entirely to be expected
that the general public has found it hard to understand the real situation
(facts show that this is indeed the case.) The authors therefore believe that

this was a deliberate attempt to tamper with Zhou Zuoren's diary.

(4) Example of alteration of Zhou Zuoren Dairies-2

At noon on 29th June 1949, Guomindang government military planes flew
close to Shanghai. That date, Zhou noted in his diary, “...noon bandit planes
again came and harassed for a long time...” (See Illustration 2)

However in 1976, when Zhou Zuoren's diary was published in Hong Kong
without permission the word “bandit” (fe: HE) was changed into the word
“country/nation” (guo Bl) and the diary entry changed to “noon Nationalist
planes again came to harass, lasted a long time.”®

As everybody knows, Zhou Zuoren had always thoroughly detested Jiang

4 Gao Yuandong FiZ#, “I raised the matter of this quote ..with one of the authors, Zhang
Tierong, but it remains uncorrected in the revised edition of the Nianpu.” See Zhongguo xiandai
wenxue vanjiu congkan (2018:1) p. 119.

5 Zhang Juxiang, Zhang Tierong ed. Zhou Zuoren nianpu Tianjin: Tianjin renmin chubanshe,
2000, p. 568.

6  Bao Yaoming #I¥ER ed. Zhitang Yi chou riji, 1% . HHAE in Qivi L2 first issue (Hong Kong,
November 1976)

61



62 At dEAE 557

}"“‘C"’l L VRS2 i = -8
DB BB

Illustration 2: Zhou Zuoren’s diary

Jieshi and the Nationalist (Guomindang) government. At the beginning of
1949, when Hu Shi bailed him out of the Tiger Bridge prison in Nanjing he
immediately wrote a poem that mocked Jiang Jieshi and the Nationalists with
the line “withered wild rice and cattails fill the stream.”’ He refused Hu Shi's
#Hi& well-meaning invitation to go to Taiwan and instead urged Hu Shi to
remain on the mainland. He himself actually stayed alone in Shanghai for
seven or eight months before returning to Beijing. Zhou Zuoren's political
leanings, which are also a subject covered by “Zhou Zuoren research,” were
truly manifested in the word “bandit” used in his diary entry. The switch to
the word “country/nation” completely changed its meaning, and is completely
different to an ordinary “typographical error.” An examination of the original
document shows that from the viewpoint of legibility, the chances of misread-
ing “bandit” as “country” are extremely slim. In terms of the meaning of the
words the connotations of praise and blame make them opposites to each
other. In 1976, when this diary was published in Hong Kong, Taiwan was
ruled by the Nationalists and Hong Kong was a British colony, and the two
had a close relationship. The Hong Kong publisher was either unwilling, or

7 Zhou Zuoren, “Ni tibi" #{#5% in Chen Zishan [T 3 ed. Zhitang zashi chao ¥1% %4 #%¥), Chang-
sha: Yuelu shushe, 1987, p. 23
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fearful of referring to the Nationalist government’'s planes disparagingly as
“bandits.” The authors see this as an example of tampering with historical

materials and misleading readers.

(5) An example of false hearsay:

Here is a version of events: the employees of a certain office had once
heard Zhang Tingqian ##Z&i#f (Chuandao /Il %) describing the compound at
No. 11 Badaowan and saying that beneath the window of the bedroom of
Zhou Zuoren and his wife were many flowers and plants, so that it was
impossible to get near. Probably because of Mr Chuandao’s unusual status,
this hearsay has spread far and wide. In fact, the hearsay is completely at
odds with the reality. The authors have found old photographs, which when

located on a map of the rear-courtyard can prove this. (See Illustration 3).

NER112 58

Illustration 3

The photo on the left of Illustration 3 shows the sleeping quarters of the
Zhou couple at the time and its location on the map is shown by the arrow,
while the triangle above the wall lattice indicates the position of the camera.

The Zhou's bedroom was a three-sectioned room on the north side, with the
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entrance in the middle section and the other two internal doors. The photo-
graph shows the entrance and the west room (a tatami sleeping room) and
the square above the glass window is a paper window. It was possible to put
up a wooden shutter over it to keep out icy winds or freezing rain and that is
what can be seen leaning against the wall on the stone platform beneath the
window. The stone platform is about 30-40 centimetres wide and was used
for walking or for standing on and putting up the shutter. Beneath the plat-
form is a brick-built “apron” or raised panel about 30 centimetres wide (to
avoid rain from the eaves from hitting the ground directly and causing ero-
sion.) Clearly, it would have been impossible to grow flowers and plants on
the stone platform or the brick apron.

In fact No 11 Badaowan was a large, walled compound with four court-
yards in succession and one secondary courtyard attached to them on the
western side; the parlour, studies and guest rooms were all found in the
outer, second and middle courtyards, while the rear courtyard and the sec-
ondary courtyard were where family members, women and children lived.
The bedrooms of Zhou Zuoren and Zhou Jianren's wives, children and other
female relatives and some of the servants were all here. Although the rooms
of Lu Rui and Zhu An had windows looking into the middle courtyard, they
had doors that went directly to the rear courtyard, in addition to which the
dining room, kitchen, well, bathroom, lavatory and vegetable garden were all
in the rear courtyard. To go from the middle courtyard to the rear courtyard
it was necessary to go through a passageway some seven or eight metres
long so the rear courtyard could not be disturbed by outsiders and there was
a level of privacy. (In 1927 after Li Dazhao laid down his life, his son Li Bao-
hua Z=1£4E lived in the rear courtyard for over a month and managed to
avoid being found and arrested by the military government’s special police.)

The vast majority of guests from the outside would go no further than
the middle courtyard and normally there would be no opportunity for them
to visit the rear courtyard, so did Mr Zhang Tingqian visit the rear courtyard

or did he not? Would he have known where Zhou Zuoren’'s bedroom was, or
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would he not? Of course, there will always remain a question over whether
Mr Zhang actually said those things. The authors do not intend to look into
this matter any further but prefer to use this article to present it to the aca-

demic world as an example of “false hearsay.”

(6) Citation and analysis of material
(i) On Zhou’s acceptance of the collaborationist Education Minister post

We know that on 8" November 1940 the Superintendent of the Bureau
of Education (equivalent to Education Minister) in the Provisional North
China Government, Tang Erhe, passed away; on 14™ December the Japanese
Legation in Beiping announced in a telegram to external bodies that it had
decided to appoint Zhou Zuoren to succeed Tang in the post; on the 19
December the collaborationist Wang Jingwei ¥EAE 2 government in Nanjing
passed a resolution to appoint Zhou to the post, and this was widely reported
in the press on 20" December. Zhou took over the post in January 1941 and
stepped down in February 1943. Because it has to do with Zhou Zuoren, this
apparently simple historical narrative has long attracted much attention
throughout society.

In 1986 Xu Baokui #FE%, the chief editor of Twanjie Bao H454%, pub-
lished an article titled “How Zhou Zuoren came to take on the position of
Education Bureau Superintendent in the collaborationist North China govern-
ment” (hereinafter referred to as “Xu's article.”). The article drew on Xu's
recollections of these events in which he had been involved to show how that
year the underground anti-Japanese “Northern National Salvation Committee”
Jb75¥E 2= which had been organized by the Guomindang, Communist and
the China National Socialist parties decided to mobilize Zhou Zuoren to take
the post. In the article Xu explained how he had taken it upon himself to
work on Zhou Zuoren and change his attitude from one of refusal to accep-
tance and the process by which Zhou took on the post. The article also made
a positive assessment of Zhou's performance in the post. Xu Baokui was

prompted to write the article by a series of articles based on interviews
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authored by Shanghai Film Studio’s Shen Pengnian.8 which said that Xu
Baokui and Wang Dingnan T E®, who at that time was Special Secretary of
the Communist Party’s Beiping branch and also one of the leaders of the
Northern National Salvation Committee, decided to call on Zhou Zuoren to
take the post. If this was really what happened, Zhou Zuoren'’s acceptance of
a collaborationist post could almost be seen in formal terms as anti-Japanese
underground work, which would have a huge impact on the evaluation of and
research on him, and also overturn much of the assessment and research car-
ried out over a long period of time. When these articles came out, they were
met by a large amount of opposition and suspicion, whereupon Xu Baokui
quickly wrote his account of what had happened; Wang Dingnan thereupon
denied the interview with Shen and declared that he had had nothing to do
with Zhou Zuoren's acceptance of the collaborationist post. With regards to
the interview transcript signed by Wang Dingnan, which had been published
by Shen Pengnian, Wang explained it away by saying that he had not paid
attention and read it carefully and had signed it by mistake. The circum-
stances of this matter are very complicated and the authors of the present
article do not intend to discuss it further. But there is one question that has
for a long time remained unanswered: it comes from the fact that Shen Peng-
nian visited the Zhou family and showed them a photocopy of the transcript
of the interview on which was written the following:

“Comrade Pengnian, if you meet Comrade Zhou Fengyig please say hello
for me and tell him, “I do understand this matter of your father’s.”

According to Shen Pengnian, the words “this (matter)” and “understand”
were written by Wang Dingnan himself to amend his meaning, and the origi-
nal is in the archive of the Shanghai Film Studio. (See Illustration 4)

The authors believe that these words which clearly relate to the specific

context showed that the person making the amendments attached impor-

8  Shen Pengnian LM%, Shanghai Film Studio Reference Room worker, specializing in literature
and history.
9 Zhou Fengyi, §=— son of Zhou Zuoren and research librarian at the China National Library.
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Illustration 4: Wang Dingnan’s changes to Shen Pengnian’s interview transcript

tance to the interview, had read the transcript carefully and thought about it
deeply. As the written words and the original document are in existence it
would not be hard to check, and if the four words really were written by
Wang Dingnan then it shows that his denial of having read it through prop-
erly and signed in error does not have a leg to stand on. Moreover, Wang
Dingnan’s reference to the “matter” and “I understand” clearly point to Zhou
Zuoren's acceptance of the collaborationist post. Given that Wang Dingnan
had never been in contact with Zhou Zuoren or his son Zhou Fengyi, the
greeting and message he sent could mean that he, Wang Dingnan, was aware
of something unknown to outsiders that was behind Zhou's acceptance of the
post, and that Wang himself was still unable to directly explain it to others.
These facts are clearly at odds with Wang's later attempt in his “statement”
to absolve himself of any responsibility and are worth bearing in mind.

That Zhou Zuoren had refused to cooperate with authorities collaborat-
ing with the Japanese and had then gone on to accept the collaborationist
post of Education Superintendent are historical facts. Everyone knows this,
and pays great attention to the internal and external factors, and what he did
once he was in post. The authors have examined Zhou's diaries for the two
months between 8 November 1940 when Tang Erhe died of illness and the

67



68 At dEAE 557

15t January 1941 when Zhou received the document of appointment and have
excerpted the following entries (complete entries for the period are given in
the appendix in the original Chinese):

8™ November: phone-call this evening from Ministry of Education to say
that Er Sou™ has passed away.

9™ November: To Tang residence at 9:00am to express condolences. ...
wrote a couplet for Ev Sou: A life with so many successes that have benefitted
the country/Achieving much with no thought of reward,/ Who would have
expected you to be cut off in life’s prime?/Now all is in the past and the cycle
of life has moved on./You accepted that post just so as to be able to save the
suffering people/Who would have known your good deeds would end when
you went to the other shore?/The pain beats in my heart like a distant bell and
all that is left are these feeble words for you.

In the evening Ziyuu came, I asked him to find someone to write it for
me and deliver it.

14 November: Morning worked on memorial piece for Erhe, unfinished.
3:00pm went to Education Bureau for Mr Tang’s funeral arrangements com-
mittee, back at 5:00pm.

19 November: 8:00am to Beida waited for Wang Yz’l‘cmg12 Qu Duizhi 8
4:00pm went to Tang residence. Literature Department had public memorial
ceremony. ...Duizhi** came to tall.

20 November: 2:00pm to Education Bureau for Committee on Funeral
Arrangements, back at 4:00pm

23 November: This morning to Beida. Waited for Qu Duizhi, he didn’t
come. Back at 4:00pm.

10 Er Sou /K# another name for Tang Erhe.

11 Ziyu T4 refers to Luo Zhen #'Z, then head of the Beida Accounts Section. Ziyu is courtesy
name.

12 Wang Yitang F4§/#, then head of the collaborationist North China Administrative Committee.

13 Qu Duizhi # %22, another name for Qu Yikai # #i4%, then head of the collaborationist North
China Administrative Committee Secretariat. Duizhi 7.2 is courtesy name.

14 Duizhi 5.2 refers to Qu Yikai # 4.
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24 November: Morning, Wang Yitanng came to visit.

26 November: Afternoon Duizhi came, on orders of Wang Yitang came to
appeal to me to take the seat. (M),

2 December: Noon Matsue'® appointment for 2:00pm, to Literature
Department to wail.

4 December: Morning Guo ]icmfu17 came to visit.

9 December: Letter from Wang Yitang.

10 December: Morning Wang Yitang came to visit, 9:30 went to visit Mr
Shou™®

17 December: 4:00pm to Beida Office to see Daosun. ]z'ejunlg came to
chat. 5:00pm went to Cultural Association in response to Yamaguchi 52 invi-
tation.

19" December: 6:00pm went to Hongtongguan at the invitation of Jiejun,
the others who attended were Yin Tongshengz1 Wang Yitang22 Quan Daosun’
five of us in all. Returned home after 9:00pm.

20" December: Guo Jianfu and Tsuji24 from Yongbao newspaper office

15 Wang Yitang Fif/# same as Wang Yitang F48/#. Yitang i%JF is the courtesy name.

16 Matsui #AJF refers to Matsui Takuro ¥AFF X ARE, Japanese, military rank of colonel, then Liai-
son Officer in Japanese Asia Development Board » ¢ (Japanese: Koain) North China Liaison
Bureau #bEE4% .

17 Guo Jianfu i@ K, later changed his given name to Gaoyan %%, underground member of Chi-
nese Communist Party, at that time journalist for Yongbao J# .

18 Mr Shou %44 refers to Shou Zhulin %4, who had taught Zhou Zuoren as a child.

19 Jiejun M F refers to Xu Baokui 3% who was also known as Xu Jiejun ¥/ 7. At that time,
he was teaching in Beida. His younger sister was married to Yu Pingbo.

20 Yamaguchi refers to Yamaguchi Satsujo 1l 11%£%, Japanese, at that time a professor at Beida
and one of the leading group of professors in the East Asian Cultural Society.

21 Yin Tongsheng f&Hi4: refers to Yin Tong F&Hi. Tongsheng #i4E is courtesy name. At that
time, he was Supervisor of the collaborationist North China Construction General Office.

22 Wang Yitang 72 same as Wang Shijing L5, courtesy name also Yitang ¥ (but note
different characters.) At that time he was Superintendent of the collaborationist North China
Financial Affairs Bureau. He was married to Yin Tong's Ji&#il younger sister. It is said that he
took the post with the approval of Jiang Jieshi.

23 Qian Daosun ##5%) was at that time President of Peking University.

24 Tsuji it refers to Tsujida it M, a Japanese who worked at Yongbao J##f, although it is not yet
known what post he held.
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came together, I heard that the newspaper is carrying the news that Nanjing
has already passed a resolution approving the Education Superintendent post.

I January (1941) Received letter from North China Government passing
on letter of appointment from National Government.

From the diary entries above the authors believe that it is highly likely
that the collaborationist side brought up the issue of Zhou Zuoren taking over
the post of Education Bureau Superintendent ten days after the death of
Tang Erhe, that is to say on 19" November, that on the 26" November he
was still refusing, as the use of the expression “to appeal to take a seat” (M)
shows that he had thus far refused. According to Zhou Zuoren the Japanese
raised the suggestion on December 2°¢ when he had his appointment with
Matsue.”

The authors are also of the view that the entry for 10" December is par-
ticularly intriguing. It was on the morning of day that the Chairman of the
North China Political Council Wang Yitang came to visit, but it would seem
Zhou gave him very little time as at 9:30 am he said goodbye to his guest and
left the house to see his old teacher. According to normal etiquette, people of
status and who are not well-known to each other cannot visit each other on a
whim26, they have to notify the person of the visit and say what it is for, the
visit cannot be too early in the day and provided that the person being vis-
ited does not have a very important matter to deal with they will leave
plenty of time to entertain the visitor. There was something unusual about
the visit on 10" December. Either the guest did not wish to stay very long
and just needed to say a few words or ascertain something face -to-face with

his host and then left as soon as he had finished; or the guest wanted a heart-

25 Zhou Zuoren, “From Literatus and Superintendent to Reactionary Old Writer,” M3 AE 733
FNEZVERK in Selected Literary and Historical Materials C 52 % RHER (1962:151).

26 Some say that Wang Yitang's niece was married to Zhou Zuoren's son and that that was why
Wang wanted to get Zhou to take the collaborationist Education Superintendent post but this is a
rumour. Zhou Zuoren's son’s wife was Zhang Tanfang 5k % 77, her father was Zhang Qingxi 7KK
# and their ancestral home was in Dingzhou &/, Hubei. They had absolutely no connection to
Wang Yitang.

70



Historical Research Materials
on Zhou Zuoren in the Possession of his Family 71
to-heart conversation with his host but the host had nothing to say: otherwise
it is very hard to explain why the meeting terminated abruptly at 9:30am.

The authors hypothesize that if maybe Wang Yitang had come about fill-
ing the Education Bureau Superintendent’s post, perhaps as soon as he
entered the door, he received an unexpected commitment and happily
departed. Or else he had not been seated very long before his host wished
him goodbye on the grounds that he had to see his former teacher. In any
case, there had been no time spent on “appealing” for him to accept a seat.
Very likely the letter from Wang Yitang received on 9* December was to
give notice of the visit the following day and it no doubt contained some clues
about what happened on 10" December, but unfortunately this letter has not
been found.

Recently material has emerged which says that on 14" December, Japa-
nese officials sent a internal telegram to announce that the decision had been
taken to appoint Zhou Zuoren as the successor to the post of Superintendent
of Education. The authors believe that it is fairly likely that Zhou took the
decision before the 10® December. And on 10* December Zhou Zuoren
started to write an article that he was in no hurry to publish and in no hurry
to get finished as shown in the diary entries below:

10™ December: ...afternoon tried to write article.

11% December: ... continued writing

16™ December: ... afternoon continued writing article.

17™ December: Morning carried on writing article till noon. ..

The date given at the end of “Getting to know Japan again” HZAZ Fik
iH is 17" December of the 29% Year [1940F" so we know that this must be
the “article” referred to in the diary. The article was not published immedi-
ately after it had been written but almost a year later on 29" November 1941

when it appeared as a hard-cover offprint edition; it was then carried in the

27 Zhou Zuoren, Yao wei ji, Zj%4E Beijing: October Literature and Arts Publishing House, 2013, p.
138.
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Zhonghe Yuekan & HT in January 1942 and in the same month included
in Zhou's Yaowe: ji Z5W4E collection.

“Getting to Know Japan again” runs to about 6,500 characters. The first
part which takes up about seventy percent of the article describes the good
impressions that he had received from his observations of Japan in the past
and the Nianpu criticizes it for “lavishing praise on Japan's culture and life
...at a time when the Japanese imperialists were trampling all over China?®
But in fact this was Zhou Zuoren'’s frequently used humorous style and in the
later part of the article his style suddenly became changed: “I've spoken
above about many of my observations of Japan with the sole aim of crossing
them out in one stroke now to demonstrate that the road I took was com-
pletely mistaken” % He then went on to look at Japan from a new angle. The
article cautioned people to re-examine the good feelings and images they had
of Japan and stressed the differences between the two countries, ending with
a sober conclusion: there were some things about Japan that Chinese were
unable to identify with.

It is not the aim of this article to pursue a deeper analysis of the piece
but we feel that there is a need to focus attention on this article that was
written while Zhou went through the process of considering whether or not
to take on the collaborationist post. Zhou also recorded in his diary on 3¢
December “in the afternoon copied out a short piece for Chenbao” while not-
ing on 5" December “afternoon wrote short piece, unfinished” and on 16
December “Morning wrote a short piece.” The authors would very much like
to read the two other essays that Zhou was working on in the same period
but up till now it has not been possible to identify them.

To return to the point made earlier, the Japanese official internal tele-
gram on 14" December can be taken to show that at that juncture the

Japanese had no objections to Zhou taking on the post, but that does not

28 Zhang Juxiang, Zhang Tierong ed. Zhou Zuoren Nianpu, Nankai Daxue chubanshe, p.440; Zhou
Zuoren nianpu, Tianjin renmin chubanshe, p. 600.
29 Zhou Zuoren, Yao wei ji, Beijing: October Literature and Arts Publishing House, 2013, p. 138.
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mean that Zhou himself had already agreed. At that time there were many
instances of officials making unilateral decisions about hiring and even issuing
letters of appointment without the agreement of the individual in question,
and it was also fairly common for the letter of appointment to be rejected.
Zhou Zuoren's diary entry regarding his appointment to head the Beida
Library, mentioned above, and his declining to accept appointment letters
from the Women's Normal College and the Normal College (not mentioned in
this article) are all examples.

As to the diary entry of 17" December in which Zhou notes that “Jiejun
came to talk” the authors are of the opinion that given his connections and
his high level of attention to the issue of the next Education Bureau Superin-
tendent, Xu Baokui would have known fairly early when Zhou had agreed to
take on the post and the date that he knew about the Japanese decision could
not have been much later than 14" December. Consequently, for Zhou to
have met with Xu Baokui in Beida and talked to him could not have been for-
tuitous on Xu's part and from the wording “came to talk” in the diary we
know that Xu's visit was prepared with the aim of talking. It can also logi-
cally be inferred that if Xu Baokui, as a core member of the Northern
National Salvation Committee, had carried out mobilization work to “appeal
to [Zhou] to take a post” and had then learned, or heard rumours that Zhou
had already decided to do so, he would have to verify this face to face and
also reaffirm all the requests and commitments in place. If he had not sought
out Zhou Zuoren earlier to discuss these matters, then it is also reasonable to
suppose, as he recalled in his article on the topic, that he took the opportunity
to make the case for “stepping forward” on grounds of reason and sentiment.
Another possibility is that as the Japanese side had internally unanimously
agreed to Zhou's taking the position so that there was no obstacle on that
front on the 14% if Xu Baokui had managed on the 17" to convince a Zhou
Zuoren who was still undecided and filled with misgivings, then the approval
of the appointment issued by the Nanjing government on the 19" would also

be an entirely feasible timeframe.
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We see that Zhou in his diary entry for 19" December recorded having
dinner at the invitation of Xu Baokui, along with Yin Tong, Wang Shijing,
Qian Daosun and Zhou as the fourth guest. The time, place, number of people
and their names completely match those in Xu's article. The authors believe
that this is no accident but demonstrates that the Xu article is absolutely not
just a case of empty talk.

However there is one problem with the Xu article, in that it has not
given detailed information about the dates, such as the date of his conversa-
tion with Zhou about “coming out of retirement.” Nonetheless, this is rather a
harsh demand given how long ago the event took place. The authors have
noted that although there is nothing in Zhou's diary about Xu in the days
prior to the 17" December, in the course of collating the diaries they have
discovered that there are some “unusual” instances when some things have
not been recorded such as what happened on 26 August 1943 when Xu sent
him an important report and they met to discuss it, as will be discussed later
in this article. There is no mention of this in Zhou's diary, but because some-
thing has not been recorded that by no means implies that it did not happen.

Some are of the opinion that Zhou's diary entry on 17" December that
“Jiejun came to talk” refers to Xu's attempt to work on Zhou mentioned in
Xu's article, and that given the Nanjing government issued its approval on
the 19 it must already have been a foregone conclusion on the 17 that
Zhou would take the post, in which case Xu's “appeal” was a belated effort.
According to this view, what Xu's article is actually describing is a hypocriti-
cal performance to evade responsibility being acted out by Zhou as he took
advantage of the platform that Xu was giving him with the visit. The authors
consider that, leaving all other matters aside, if Zhou had already decided to
take the position there would be no realistic or logical reason for him to
deceive Xu into thinking the opposite. From a factual point of view, without
historical materials this argument is without foundation and so there is no
need to discuss it further. Logically it also does not hold water for the follow-

ing reasons:
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The first reason is that it would be impossible to hide. The post of Edu-
cation Superintendent was an open position and many on the Japanese and
collaborationist sides had hoped that Zhou Zuoren would take the post, so
that as soon as he agreed it would have “come true” and be known by all and
a temporary deception would have been pointless.

The second reason is that there was no need for him to do so. If he had
already decided to take the post, in a few days it would be announced and
become public knowledge so there seems no reason why there would be any
reason for him to hide it temporarily from someone from the younger genera-
tion who was close to him as a friend. The argument that he did so in order
to shirk responsibility in the future also does not seem credible. As Xu's 1986
article shows, if that year Zhou had put on an act in order to set a trap for
him, not only did Xu believe it was real at the time, he remained in the trap
for several decades afterwards, and in those decades Zhou Zuoren never once
made use of this “trap.” The fact is that from the time Zhou stepped in to the
post, to when he appeared at his trial to be cross-examined and right until he
passed away, he always said that the decision to serve in a collaborationist
post was taken by him but he had never betrayed his country or his people.
As to the process and the reasons for his decision, he merely said that “it
was neither coerced nor voluntary.” At a time when it was commonly
thought necessary to use this “trap” he did not use it and whether from his
writings, or appeals to national leaders or in his private correspondence it is
clear that he never planned to make anyone else take responsibility for the
decision. On the contrary there were a number of people in the know who
felt he had suffered injustice, and from 1946 on there were those who argued
his case and over 40 years after that the then elderly Xu Baokui wrote his

article to set out what had happened.

(ii) Zhou Zuoren decides Xu Baokui is the right person to work with
In the course of collating Zhou Zuoren's correspondence the authors

came across a letter from Xu Baokui, part of which is excerpted below (origi-
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nal unpunctuated):
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Respected Mr Qiming:

[Yu] Pingbo has told me that you thought I should take the post of
head of the Education Bureau General Affairs Office #(H £.557 (at least
until someone better is found.) On the matter of your taking the post of
Education Superintendent I myself have always been in favour from the
very beginning and worked very energetically thereafter, and in the
course of this process perhaps I spoke in a way that overstepped the
boundaries for someone of my position. In the same spirit of frankness, I
should not find it shameful to put myself forward and offer my services.
If you were to order me to take the post and I did not, would it not seem
totally unjustifiable? However, I have grounds for doing so and must beg
you to hear me out. You have my unreserved and unfailing trust and
support, but examining myself I feel that I would be most useful outside
rather than inside [the Bureau] and without a post rather than holding
one. Of course, in the end I might be no use, even if I I were outside and
held no official post. But if I were to take on an internal post, from that
moment on I would be totally useless and also lose the possibility of
being useful in other areas, by which I mean in an individual capacity.
After some thought I have come to the conclusion that even if I worked
as hard as I possibly could, firstly my ability is not up to it, and secondly
my character is unsuitable: I am not good at relationships with higher
and lower levels. I am not saying this out of false modesty. I am saying it
because I am absolutely clear about what I am or am not capable of, and
in view of this, how could I be so rash as to take on the post? There is
another reason, which is that over the last few years I have not been
focussed on just one matter, nor have I interacted only with one group of
people, and as a result I believe that for the time being I should not
accept any posts.

It is for these three reasons that I feel unable to accept your request



Historical Research Materials
on Zhou Zuoren in the Possession of his Family 77

that I take on the post of the Education Bureau General Affairs Office.
However, in all other matters apart from this one, I can promise you that
I will give you my unstinting help. If you insist that I take the post then
I will drop everything else. Now that I have told you everything on my
mind, I hope you will give it your judicious consideration. Tomorrow I
will be teaching all day so thought I would write now and in a few days
we can meet to talk over things, Pingbo is aware of everything and can

discuss things with you... (See Illustration 5)
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Illustration 5: Letter from Xu Baokui to Zhou Zuoren dated 26 December 1940

This was a hand-delivered letter Xu Baokui wrote in response to Zhou
Zuoren's request that he take the post of Head of the Education Bureau's
General Affairs Office. The letter is dated the 26", but the month and year
are not given. Zhou Zuoren's diary for 27" December 1940 (Friday) mentions
that he received a letter from Xu Baokui and that Yu Pingbo came to visit.
At that time Xu Baokui was teaching at Beida, which accords with his state-
ment that “tomorrow I will be teaching all day,” so he must have written it

on the 26™ and it was taken by his brother-in-law Yu Pingbo (who was mar-
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ried to Xu's older sister) to Zhou.

Zhou Zuoren's diary entry for 27® December can be excerpted as follows
(original unpunctuated):

Letters received: Jiejun.... Morning Pingbo came, asked Daosun to come,

both staved for lunch, afternoon Pingbo went... (See Illustration 6)
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Illustration 6: Zhou Zuoren’s diary entry for 27 December 1940

The authors have discovered that this letter written by Xu Baokui in
1940 fits in many places with what he said in his 1986 article and serves as
supplementary evidence for its veracity:

From the passage “on the question of your taking on the post of I myself
have always been in favour of this from the beginning and worked very ener-
getically thereafter” we can see that the account in the 1986 article of how he
lobbied Zhou to take the post of Education Superintendent fits in with “on the
question of your taking the post” and “have always been in favour of this
from the beginning” while his subsequent work on the Japanese and collabo-

rationists fits in with “worked very energetically thereafter.”
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From his suggestion that “perhaps [he] had overstepped the boundaries”
we can tell that Xu Baokui must have used very strong arguments while try-
ing to persuade Zhou, perhaps both in the form of persuasion and pressure.
From “I should not find it shameful to put myself forward” we know that
when trying to get Zhou Zuoren to agree Xu must have put forward ideas
such as that mentioned in his 1986 article that it was “for the sake of culture
and education” and “for young students.” >’

If his talks with Zhou had only been about the need to block Miao Bin 2
3! then based on his qualifications and record of service and prestige he
would not have “put himself forward” against Miao, so there would be no
need for him to blame himself for not doing so. However, Xu was certainly
qualified to put himself forward for lower-level posts in the Education Bureau
but he did not take the initiative to do so, hence he was expressing his shame
at cutting himself off from plans for “the sake of culture and education” and
“young students.”

From his sentence “If you were to order me to take the post and I did
not, would it not seem totally unjustifiable?” we can tell that Xu Baokui him-
self understands that if he does not take the initiative in putting himself
forward so that they both “fall into the water” (ie collaboration) together and
just limits himself to expressing regret, and still wants to decline even if his
superior comes to ask him then this really is too far from the attitude he took
when working on Zhou, hence it is “unjustifiable.” This provides circumstan-
tial evidence for the ideas in Xu's article about acting for “culture and
education” and “young students.”

From this letter we can tell that the most important facts covered in

Xu's 1986 article are genuine and some historical details can be weighed up

30 Xu Baokui, “How Zhou Zuoren came to take on the position of Education Bureau Superinten-
dent in the collaborationist North China government,” J{/E AL B E B IMIILKI A5, in
Tuanjie bao, 1454k, 29-9-1986.

31 Miao Bin Z5# the deputy head of the collaborationist New People’s Society (H7[%%3), was a
keen supporter of Japanese militarist policy in North China and fought hard to win the post of
Education Superintendent.
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and verified.

In the letter Xu Baokui raised three reasons why he should not take the
post of head of the Bureau of Education’s General Affairs Office. The authors
have noticed that although this is covered at some length in the text, the
vagueness of the language used would have made clear to Zhou Zuoren that
some things were clearly politically sensitive and could not be written on
paper. At the end of the letter Xu says that he will come as soon as possible
to discuss what he has not been able to say in the letter and or will ask Yu
Pingbo to tell him. (From this we know that Yu Pingbo was very much
aware of the situation of Xu Baokui, his wife's younger brother.)

Zhou Zuoren's diary for 27" December notes “Morning: ... Pingbo came...
Pingbo left in the afternoon” and also “Letter’s received: Jiejun.”

Clearly, early in the morning after it was written Yu Pingbo took the let-
ter entrusted to him to deliver to Zhou Zuoren’s house, leaving only in the
afternoon, which gave the two of them plenty of time to talk and Yu must
have been able to explain Xu's position in detail, but whether or not this con-
vinced Zhou we are not in a position to know. As for why Zhou invited Qian
Daosun to come and join them for lunch, up until now we have no historical
materials to provide an answer. We have also noticed that though Xu's letter
says “In a few days we can meet up to talk about things,” there is no mention
of this in Zhou's diary, but we do not know if it was because the visit did not
take place or because Zhou did not record it.

Another thing we learn from the letter is that Xu was someone that
Zhou hoped to “work together with” in the Education Bureau. The authors
believe that the choice of government employees to a certain extent reflects
what the person in charge want to do and their success in deploying those
employees decides how much they can achieve. In terms of the jurisdiction of
the collaborationist Education Bureau, if Xu had become head of the General
Affairs Office this would have benefitted the maintenance of normal educa-
tion in North China while resisting the education aimed at forming a slave

mentality put forward by the Japanese militarists.
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(iii) Zhou Zuoren decides Wang Zhucun EXTF} is the right person to
work with

Zhou Zuoren's diary entry for 26™ November 1943 reads as follows (origi-
nal unpunctuated):

Clear skies. Morning 9:00am to Beida to open the Cultural Association
conference, stayed till 11:00 am then returned started to draft resolution, after
midday went back to show my face. Afternoon 2:00pm went to Literature
Department for literature section special meeting. 4:30 to Beijing Restaurant
for Cultural Association tea party, asked Yang Nanke® to translate my speech.
Went home before 6:00pm, evening Wang Xianchu FH¥R%}, Zhang Dongsun (7%
ZRIN) came to talk about getting Wang Zhucun to the Education Bureau. (See
Hllustration 7).
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Illustration 7: Zhou Zuoren’s diary for 26th November 1943

The authors believe that apart from “presenting the resolution” which
shows how Zhou handled his official role in a “passive” way, the final sen-

tence on Wang Xianchu etc. is worth attention.

32 Yang Nanke ## was Zhou Zuoren's secretary.
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Wang Xianchu is Wang Mo F ¥, Xianchu is his courtesy name and at
that point he had not been long in the post of Education Superintendent,
which he had taken over from Zhou. A passage in the final section of Xu

Baokui's article reads:

This article will end here. As a comment on a bygone time, it is nec-
essary to mention in passing one additional matter of historical fact.
After Zhou Zuoren left the post of Superintendent of the Education
Bureau the person most likely to succeed him was one He Tingliu i
¥it, a hooligan in cultural circles who seemed to be a second Miao Bin. At
this time Wang Dingnan had been arrested for the second time and was
being held by the Japanese Military Police. The only thing I could do
was contact Zhang Dongsun and get Comrade Wang Zhixiang F 2
(courtesy name Shumei #Ui) to come along and plan how to stop him.
Comrade Shumei suggested we should recommend Wang Mo, who was
then head of the collaborationist Beida Engineering Department to take
the post as a way of stopping He Tingliu. Wang Mo agreed after discus-
sion and after I spoke to Wang Kemin Frm® and put in a good word
for him, the decision went through. I have never heard that he made any

big mistakes while in post.34

Zhang Dongsun was a professor at the American missionary-run Y anjing
University and one of the leaders of the China Democratic League & K+
BUZE S (predecessor of the contemporary F&#) and was one of the three
leaders of the Beijing-based anti-Japanese Northern National Salvation Com-
mittee mentioned earlier. After Tang Erhe died in 1940, Zhang advocated

that Zhou Zuoren succeed Tang in the post of Education Bureau Superinten-

33 Wang Kemin F 3w, courtesy name Shulu #{%, was then head of the collaborationist North
China Political Council #1bi# %% A 2.

34 After Zhou stepped down as Education Superintendent he was succeeded firstly by Su Tiren
#MA17 and then by Wang Mo Fi%.
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dent in order to resist Japanese attempts to enslave education in North
China. When the United States declared war on Japan in late 1941 Zhang was
arrested by the Japanese military police but released on bail in June 1942 and
remained under house arrest until the end of the war. After 1949 he held a
number of posts including member of the Central People’s Government, of
the Political Consultative Conference and member for Culture and Education
of the Government Administrative Council Culture and Education Commis-
sion.

Wang Zhucun, also known as Wang Jiuling E /L& (courtesy name Zhu-
cun 77#}) was from Yunnan and had studied in Japan as a youth. He had
been a member of the Tongmenghui and was one of the founders in 1922 of
Yunnan Donglu University (forerunner of Yunnan University). In 1923 he
became head of the Yunnan Finance Board and in 1924 was appointed as
Minister of Education in the Beiyang government, but never took the post.
After 1949 he was a member of the Yunnan Provincial Government commit-
tee, head of the Provincial Buddhist Association and held a number of other
posts.35

The records show that Wang Zhucun came into the post of Education
Bureau Director shortly after Wang Mo had become Education Bureau
Superintendent36

We know from Zhou Zuoren’s diary that Wang Zhucun's appointment to
the post was planned by Zhang Dongsun on behalf of the Beiping anti-Japa-
nese group, by the newly appointed Education Bureau Superintendent Wang
Mo, who had been involved with anti-Japanese groups, and by Zhou Zuoren,
and that Zhou was the person who took the lead. This can be seen from
Zhou's diary for 1943:

35 Zhou Chuan Fi)ll, Biographical Dictionary of Modern Chinese Higher Education " E BT
S H ES B (Fujian; Fujian jiaoyu chubanshe, 2012) p. 30.

36 Xie Zhonghou #t%)%. Zhang Ruizhi ik¥i%. Tian Susu HJ35%, Dossier of Crimes from the
Japanese Invasion of North China: Cultural Aggression HARMGHEILIETRESR « SCEHE Shijia-
zhuang: Hebei renmin chubanshe, 2005, p.5.
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26" November: ... This evening Wang Xianchu and Zhang Dongsun came
to talk about pulling Wang Zhucun to the Education Bureau.

28" November: Evening... Wang Zhucun...came to visit.

30th November.: Morning 9:00am went to Research Unit™ to see Zhucun.

3 December: Morning 9:00 am to Research Unit, since Zhucun left Qis-
han® is temporarily replacing him.

From these diary entries we know that Zhou met with Zhang Dongsun
and Wang Mo on 26™ November to decide on a plan, on 28" Wang Zhucun
came to Zhou's home for a chat and that by the 3*¢ December, Wang Zhucun
had moved to the Education Bureau as Director.

The materials show that during the collaborationist period in the 1940s
Zhou Zuoren received many direct and indirect requests for help with finding
a job and was successful in helping to solve their employment and livelihood
problems. But this and the previous example reveal a different situation: it
was not a question of solving issues of livelihood and those moving into the
posts had not actively requested anything. Those involved in the planning
and in taking the jobs all had special positions and backgrounds and the posts
that they were taking were all crucially important in the collaborationist Edu-
cation Bureau (i.e. Director &K, General Affairs Office Commissioner 45 )5
£). These arrangements were clearly intended to foil the attempts of the
Japanese aggressors to enslave education. From currently available material
we know that there were two occasions when Zhou took part in this kind of
move, the first being after he took on the post of Education Bureau Superin-
tendent in late December 1940 and tried unsuccessfully to get Xu Baokui to
take on the post of head of the Education Bureau General Affairs Office #i&
F45F and the second at the end of November 1943, after he had stepped

down as Education Bureau Superintendent and Wang Zhucun took over as

37 Research Unit £i#F abbreviation for North China Comprehensive Survey Research Unit #1b45
HrE AR TR

38 Qishan U1l refers to Li Qishan ZE 111 who at the time worked for the North China Compre-
hensive Research Unit, exact position not clear.
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Education Bureau Director & .

The materials show that there was also someone called Guo Zeyun 5N
7% (who was the husband of Yu Pingbo’s older sister and a maternal cousin of
Xu Baokui) and who refused to take a post in the Education Bureau. This
happened in 1942, when although Guo had not made any requests for employ-
ment Zhou Zuoren wanted to engage him, and there are similarities with his
attempts to get Xu Baokui and Wang Zhucun to take posts in the Education
Bureau. However, as the currently available materials are inadequate, this
article will make no further comment.

The authors are of the opinion that the sentence from Zhou's diary cited
above (This evening Wang Xianchu and Zhang Dongsun came to talk about
pulling Wang Zhucun to the Education Bureau.) is extremely important.
Apart from the fact it gives us a clue about Zhou's activities under the Japa-
nese occupation it also proves that what Xu Baokui says in his article about
the process by which Wang Mo took on the Education Bureau Director post
is basically in accordance with historical facts (see earlier part of this section.)
It also explains why Wang Zhucun had to take the post. From this we also
know that persuading and urging upright individuals of an anti-Japanese bent
to enter the Education Bureau and hold high positions within it in order to
resist Japanese militaristic plans to enslave education in North China was a
concrete tactic of the underground anti-Japanese resistance involving both
the Communist and Nationalist parties, and was many times implemented.

Separately we note that the sentence just discussed (on Wang Xianchu,
Zhang Dongsun) has not been recorded in the Zhou Zuoren Chronological
Biography (Nianpu) or other research materials. We believe that for all sorts
of reasons it is common for some historical materials or details to be over-
looked or discarded in research, but these materials and details can be of
particular significance and should not be omitted from compilations of histori-

cal data and material for any other than scholarly reasons.
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(iv) About Zhang Dongsun

The authors have come across a letter from Zhang Dongsun to Zhou
Zuoren, dated 27" July 1942, which says that not long after being released
from prison he had received a letter and books from Zhou, and agrees that
when the weather is a little less hot, he will pay a visit. The complete text is

given below (original unpunctuated):

Mr Qiming:

Your visit not long ago brightened my day and now in addition I have
received your letter and books, I am truly honoured. Not long ago I was
in prison and I never imagined that in what remained of my wretched
life T should be able to write to you and discuss your work in person
with you. Recently the hot weather has made it very difficult for people
to go out, but as soon as it becomes cooler, I will certainly come and visit
you so that we can have a long conversation. Wishing you well, respect-

fully, Dongsun. 27, (See Illustration 8).

I (] e 2 o & B
% g *!Fi%zfs“f
ez Yih g
* = % i 1'{ M 5 .
.g aj-?é L&L?E f‘ L
% 22 13X gxff‘*fﬁ
z g * Mg :
L "y 7at,f:.;§
. b s vi 3 ¥ oz
' & AX WA @

Illustration 8: Zhang Dongsun’s letter to Zhou Zuoren dated 27th July 1942
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Not long afterwards Zhang Dongsun also sent Zhou Zuoren a volume of

his own writings together with the following letter (original unpunctuated):

Since moving back into the city, I have not yet put my books in order
but yesterday I started to put them on the shelves and suddenly discov-
ered that I have several copies of my works. I am respectfully sending
you some and would be honoured to receive your comments and criti-
cisms, and if, I may, make some small recompense for your kindness.

Wishing you well, Zhang Dongsun (written this very day.)

There is no mention in Zhou Zuoren’s diary of Zhang Dongsun's letters
or their exchange of books, nor is there any record of a visit by Zhang until
the entry for 26" November 1943 mentioned above when Wang Mo and
Zhang Dongsun came to discuss how to get Wang Jiuling (Zhucun) to join the
Education Bureau. This is the first time that Zhang Dongsun appears in
Zhou's diary. The authors believe that this was not the first time Zhang had
been to Zhou's home at Badaowan, at the very least the promise in Zhang's
letter of 27 July the previous year to visit “as soon as it becomes cooler”
would not have been an empty one. We can also tell from Zhang's letter that
he and Zhou Zuoren had had other interactions. The fact that Zhang's name
does not appear in the diary is the result of an omission, either deliberate or
unintentional. Materials exist which show that when in 1944 Long Muxun J&
> wanted to get Hao Pengju40 to switch his loyalty from the Nanjing
government to the anti-Japanese forces, Long, Zhang Dongsun, Hao Pengju
and others held their meetings in Zhou Zuoren'’s house. The authors have also

seen a letter sent by Long Muxun to Zhou Zuoren in 1944 which asked Zhou

39 Long Muxun #¥K#, courtesy name = was a specialist in the phonology of Chinese metrical
poetry who was at that time a member of the Legislative Yuan in the collaborationist Wang Jing-
wei government and head of the Nanjing Central University Literature Department.

40 Hao Pengju ##l8%% was a general in the collaborationist Wang Jingwei army and was at that
time head of education at the Central Army Military Officer Training Corps "' Sk ZE ¥ 12 I Zk A1 .
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to keep silent about Long’s activities in Beijing and also to pass the contents
of his letter on to Zhang Dongsun. From this we can tell that Zhou Zuoren
had an unusual relationship with Long that went beyond normal friendships.
Unfortunately, Zhou Zuoren’s diary for 1944 has been lost which makes text-
based research into some historical issues difficult.

The earliest extant letter to Zhou from Zhang Dongsun dates to 1921
when he was editor of Current Events By ##lk and wrote a letter jointly
signed with Zheng Zhenduo to solicit an article for the “Double Tenth” issue
(marking the Wuchang Uprising of October 10" 1911.) Zhang wrote him
another letter on 4™ December the same year soliciting an article for a spe-
cial edition marking the 5000" issue of Current Events.

In 1945, Zhang's name appears twice in Zhou's diary;

18" January: Noon invited Zhu Puzhi %12, Yang Qishan %BLili*,
Zhang Dongsun and Wang Gulu EE%“ to lunch.

7™ October: ...wrote to Zhang Dongsun, received reply...

This was not long after the end of the anti-Japanese war and Zhou Zuo-
ren must still have been thinking about the “direction” he had been in. If
Zhang's reply had touched on this matter then given his status, political back-
ground and the fact he and Zhou had thought about political cooperation, it
would be well worth examining. Unfortunately, this letter has so far not been
recovered.

There are a few other letters from Zhang Dongsun, the latest of which
was written in March 1945, thanking Zhou Zuoren for his condolences on the

death of his brother. After 1945 the two men probably never had contact

41 Zhu Puzhi refers to Zhu Shengzhai 4% 7, courtesy name Puzhi ¥h2. The founder of the
Shanghai journal Past and Present (%) he moved to Beijing at the end of 1944.

42 Yang Qishan refers to Yang Yuxun #fi¥i, courtesy name Qishan #ili. His wife was the
daughter of Yuan Shikai and at that time he was a member of the Nanjing collaborationist Cen-
tral Political Committee, becoming the governor of Shandong Province the following month.

43 Wang Gulu £ %4, also known as Wang Zhonglin F41B courtesy name flj§ was a scholar,
translator who was at that time a professor in the Department of Literature at Peking Univer-
sity.
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again as at the end of the year Zhou Zuoren began his prison sentence for
collaboration. In 1950 Zhou noted in his diary a third-party account of some-
thing Zhang Dongsun had said, afterwards Zhang was imprisoned on charges
of “passing information to the United States.” During the Cultural Revolution

Zhang was imprisoned again and died in jail.

(v) About Xu Baokui
In the course of collating materials, the authors have come across
another letter from Xu Baokui dated 26" August 1943, an excerpt of which is

given below (original unpunctuated):

...there is something on which I did not have the time to get your agree-
ment, I had mentioned early on the need to tell venerable old Shu ﬂ%M,
for the sake of the matter I simply had to do this, I hope you will forgive
me. I still do not know what the result will be, external forces can also
not be ignored, I can only hope that you can deal with it. There is no
need to say much about myself, it is just a matter of livelihood, the rest I

hope we can discuss face-to-face ...

The letter is short but rich in implications. The authors believe the over-
all meaning of the letter to be as follows: something which could not be
clearly referred to in the letter, but which had already been discussed with
Zhou Zuoren had now come to pass; Xu Baokui had previously suggested
liaising with Wang Kemin and now the situation was intensifying he could
not wait to get instructions from Zhou Zuoren but had taken the matter in
hand himself, and asked Zhou to forgive him. There was no way to predict
what the results would be; he alerted Zhou to the fact that he thought other
forces might become involved and could not be ignored; he begged Zhou to

act to deal with the fallout; Xu Baokui's own affairs were of no consequence,

44 This is a reference to Wang Kemin F 7, see footnote 33.
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just money problems and they could talk about the details face-to-face.

The authors understand the letter as follows: There was a principle or
interest which both men identified with (the “matter”) for the sake of which
Xu Baokui could risk offending Zhou Zuoren by failing to report and taking
matters into his own hands when an incident unexpectedly occurred (the
“something”) and Xu could count on Zhou to deal with the fallout. In dealing
with the problems arising from the matter there was no need to think too
much about Xu Baokui's personal interest. This matter was sensitive and
could not be written about in a letter, Xu would wait until they met face-to-
face to discuss it.

It would seem that something which had political implications had
occurred and although we have no concrete knowledge of what it was, we
can see that Xu Baokui and Zhou Zuoren saw each other as on the same side
politically and in terms of mutual trust. This relationship had only grown
stronger, not weakened, after Xu Baokui met with Zhou in 1940 to get him to
take the post of Education Bureau Superintendent.

It is worth noting that this letter of Xu Baokui's was “missed out” in
Zhou's diary, and there is also no mention of a meeting so they could talk
face-to-face. From this the author’s deduce that as Xu's letter objectively
exists and the face-to-face meeting must have happened (it could not 7zot hap-
pen) and yet is not mentioned in the diary, we can see that Zhou Zuoren's
diary can be used as proof that something happened, but not as proof that
something did not happen: the fact a matter is not noted in the diary does not
equal proof that it did not take place, even if it is an important matter.

Two months later a negative view of Xu Baokui began to appear in
Zhou's diary.

On 8™ November 1943 Zhou noted, “Evening Xu Jiejun came to talk
about the Literature Department, seems untrustworthy, must belong to a cer-
tain faction, does not seem upright.”

Less than a month afterwards on 6" December Zhou wrote in his diary

about Xu Baokui, “this man is also a fox.” The authors believe that Zhou's
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unhappiness with Xu started when Xu became involved in internal matters
of the Literature Department, but from the use of words like “does not seem
upright” and “fox” it would seem that Zhou's doubts were about Xu's charac-
ter and moral standing. Although these doubts were serious, they were not
related to politics. After this on December 18® Xu Baokui paid another visit,
which was recorded in Zhou's diary simply as “Xu Jiejun came” with no judg-
ments attached, so we have no way of knowing how his doubts may have
changed. After this Xu Baokui's name does not occur in the extant diaries
and the collation of correspondence is still ongoing, so at present there is no

way of knowing whether this topic can be taken further.

(vi) About He Qigong fi 3L’

The authors have noticed that apart from working with, and gaining the
approval of, Zhang Dongsun and Xu Baokui, Zhou Zuoren also won positive
assessments from others working in anti-Japanese organizations and in the
occupied areas. Much of this external response must have helped Zhou in
building and maintaining a positive sense of himself. For example, President
of China University, He Qigong, who was also a member of the Northern
National Salvation Committee wrote to Zhou Zuoren in the 1940s expressing
his respect. In a letter dated 13" February 1942 he said, “For a long time I
have not been to see you and benefit from your thought and teaching and I
miss you most painfully. I am moved by the fact that, in order to protect edu-

cation [in North China], you did not hesitate to sacrifice your good name as a

45 He Qigong fTHIN, courtesy name Kezhi %2 was at that time president of the Beiping China
University and one of the leaders of the Northern National Salvation Committee representing the
Guomindang. The China University was one of the universities in the occupied areas supported
by the Nationalist government in Chongqing. He Qigong became president with the approval of
Jiang Jieshi and the university was supported with funds from Chongqing. After the victory of
the anti-Japanese war, China University was not listed as a “collaborationist school” and had the
same political position as universities in the areas resisting the Japanese. Moreover Jiang Jieshi
gave He Qigong the title of “National Government Military Commission’s long-term representa-
tive in Beiping.” Later he was pushed aside and 1949 contributed to the peaceful liberation of
Beiping.
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leading scholar aloof from political and material pursuits by taking on a col-
laborationist post. As the ancient saying goes, “the benevolent man is of
necessity brave” and in this matter [from your taking the post] we have seen
that you are just such a man.” Although the letter contains formulaic polite-
ness, in view of He Qigong’s status and position its references to “the good
name of a leading scholar” and and “protecting education” and his positive
assessment of Zhou's work as Education Bureau Superintendent go beyond
simple flattery. The same line of thinking can be seen in another letter in
which He Qigong refers to Zhou's “The Issue of Chinese Thought” # [E E 48
[\ @& when he says, “I have received “The Issue of Chinese Thought”, its
benevolent words benefit all, apart from its eloquence it is full of profundity
which I deeply admire so I am writing to thank you.”

There are several other letters from this period, from people of all sides,
all of which touch on Zhou Zuoren's newly published article. We will not dis-
cuss them here, but up to the present we have not come across one which is

negative.

(vii) The Protection of Beijing Library
The authors have seen a copy of a document submitted to the court in
1946 by Song Lin ¥k, formerly the accountant at the Beijing Library, which

is included below:

XX Submission to higher authorities; serving to the best of my abili-
ties I, Lin, have worked in the National Beijing Library for over 30 years,
cautiously keeping to myself and never having been privy to external
matters. Recently, because he is stained by holding collaborationist posts,
the former Peking University professor Zhou Zuoren has been arrested
and escorted to the capital. An ordinary, lowly person like me would sim-
ply never dare to support him in the face of the law of the land, it is just
that I remember that during the anti-Japanese war Zhou Zuoren did

have some small achievements in safeguarding national cultural objects.
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For instance after the July 7% Incident [of 1937] when the enemy Asia
Development Board 2% repeatedly wanted to take them, thanks to
Zhou Zuoren's tireless efforts they were kept intact. When on 8" Decem-
ber 1941 the library was suddenly surrounded by a Japanese military
police cordon and people taken prisoner, the head of the collaborationist
North China Political Council Wang Yitang hoped the Japanese invaders
wanted to use the opportunity to destroy and scatter our library. At that
time Zhou Zuoren was Superintendent of the Education Bureau and after
great efforts he managed to get the library under the jurisdiction of the
Education Bureau and because he feared further intrusions from enemy
forces, he made himself head of the library so that no one else would
have to be appointed. He kept all of us on to work in the library and said
it should be kept running as it was before the catastrophe, and not one
book was lost. During the war almost all cultural organizations in the
occupied areas were destroyed by the enemy and the fact that our
library alone was able to survive completely intact was really because of
the strength of support we got from Zhou Zuoren. At that time the Japa-
nese military and the collaborationist New People’s Society saw our
library collection as the best in the country, and many times sent people
to inspect it with the aim of identifying a large number of books that
could be transferred to the New People’s Society. Zhou Zuoren stead-
fastly refused to approve any books being moved out of the library and
in the end had them locked away in a separate room. These examples all
prove that although Zhou Zuoren held a collaborationist post, when his
actions to safeguard the national culture are considered, he was different
to other traitors. For this reason, I respectfully request that you consider
halving his sentence. With gratitude and respect. Addressed to the Capi-
tal High Court by Song Lin, Accounting Department, National Beijing
Library. (See Illustration 9).

The National Beijing Library is China’s largest library. It was founded in

93



94 At dEAE 557

Illustration 9: Statement by Beijing Library employee Song Lin

the late Qing as the Imperial Library of China and after the founding of the
Republic was renamed the National Beiping Library. In 1937 as North China
was in crisis the head of the library Yuan Tongli &A%l moved some rare
books to the south and the administration was entrusted to J. Leighton Stu-
art, President of Yanjing University. When at the end of 1941 the Pacific War
broke out, Japanese troops surrounded Yanjing University and the Library,
Leighton Stuart was arrested and the Library fell into difficulties. According
to the Official History of the National Library of China:

On 2" January 1942 the Education Bureau of the collaborationist
North China Political Council took on the National Beiping Library and
changed its name to “National Beijing Library.” On 4" April, Zhou Zuo-
ren in his capacity of Superintendent of the Education Bureau took on
the position of Head of the Library. On 21°* April the Education Bureau

ordered the implementation of the “National Beijing Library Provisional
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Organizational Framework”™ which established the post of Library Direc-
tor and Chief Secretary and established separate general affairs,
cataloguing, reading and rare books offices, each office having its own
director.

The then Education Bureau Superintendent Zhou Zuoren gave him-
self the post of Library Director and appointed Wang Gulu £ HE as
Chief Secretary and kept in place all the existing staff of the library,
speedily rebuilding order and restoring the library’s normal business. In
summer 1942 the Japanese discovered a cache of books from the former
Beiping Library in Shanghai. Zhou Zuoren sent people to Shanghai to
search for them and make an inventory and in August 1943, some 128
chests containing 2,094 rare books were sent from Shanghai and returned
to the Beiping Library.

After the victory over Japan a survey of the library was carried out
and although some courtyards and sheds had been put to other uses and
the internal heating pipes in the stacks had frozen due to lack of fuel “the
most fortunate of all was that the collections have for the most part sur-
vived intact. There were no losses at all to the Siku quanshu and the
other collections left in the library and the Chinese and Western book
collections returned from Shanghai were all complete with no missing

»46
volumes.

When compared together, Song Lin's letter and the National Library’s
own account of its history published over 60 years later fit perfectly with
each other, although Song's account is slightly more vivid and his detailed

descriptions make the historical Zhou Zuoren a little clearer.

46 Li Zhizhong 228t Official History of the National Library of China " E E K EBIETE S Bei-
jing: Beijing tushuguan chubanshe, 2009, p. 134.
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(7) Conclusion

The authors are of the opinion that “Zhou Zuoren research” touches on
many areas which could be summarized as research on “the person” and
research on his “academic” work, two independent but also closely linked
aspects. Materials on Zhou Zuoren's writings are already fairly complete but
materials on other areas still need to be collected, collated and published. Of
these the context in which Zhou found himself and the situation of those he
interacted with is very important but there are insufficient materials and
solid historical materials are particularly lacking. From the viewpoint of
research on Zhou Zuoren “the person,” the details of the historical process
and the details of historical materials need to be given adequate attention.
Logical thinking and historical materials are both equally important, and per-
haps it is precisely those places where logic runs into obstacles that need the
most multi-dimensional attention. Owing to limitations of time and space, Sec-
tion 6 of this article has merely introduced some of the materials the authors
have come across while going through Zhou Zuoren’s diaries and correspon-
dence, and their reflections about them. We regret that it has not been
possible to report them all individually. As the process of collation continues,
perhaps new materials related to this article will be discovered giving rise to
different reflections. We welcome criticism and comments on any mistakes
and shortcomings.

This article has been made possible thanks to the family’s efforts over a
long period of time to collate the materials and to the support and help of

family and friends, to all of whom we offer our heartfelt gratitude.
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APPENDIX: Zhou Zuoren’s diary from 8th November 1940
to 1st January 1941 (original unpunctuated)

1940 4 11 H 8 H 1§, KA . 84, R40° EK

BRI AR BLEE M.

A E B R, W R EFER . B EGE RIE R R
HWPOUE REETTIRR

1940 F 11 A 9 H 0y, 25 : &7, %%

AR EBEEE, AR, TR

TN B—BELUMRE =, —EL2VEERFUANRERBERE AR,
e R R B AT R W LRI S - TRk, BEH AR %
%,

1940 4 11 H 14 H W, %15 : “FA, Al 32°

FRRRIEE SR T o

TRERAEHERZAGERRS, AR, foh e —+a. 7k, %
KHFEFN —H. FILAPET B, TR H.

1940 £ 11 H 19 H W5, 2fF: =TE, R34° 4 54°
FANR BRI EARH, BRZR, NEXHERE—E, TR, TedRE
%, fitit.

FENRAERE, AR AR, BB, EREY EEN. AR EREIAKT, U8
H3o BOTHSCIES AN = BB REE . TR, ZoRiR. +—IFHE,

1940 4 11 3 20 H B, K, KI5 - 78, FH, 245 RWME, Fil46°
FAUBRZIEN—, #HWUES AT .

TR AEZCE AR ZE R, WURE. P, HERsk, AME. Wb AEE SR
TG Aifte
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1940 &£ 11 H 23 H W5, TF4MK, =R 38°

EAAEIER S, AR Rz AK. iR IWEAT ML, WIEES,
A WASE A JESCH AN -

TN ABL W SRR. RI7 R IURR, =SB T .

1940 £ 11 A 24 H W, B, )5 40°

A EREERY . JBER. TN EXh BB R 2, kEE B B R,
Jiowks B B 3. #f, EA— A, TR, 2R, KRR, THRE.
HBik.

M AEHEIE KA S5, 2. 0. bty 8. BIHEIRARS 17, KB4 EHIR,
FELBFANN, B FFEIZR,

1940 4 11 H 26 H W, KI5 : K&t P, B -1°

A RLERERHAA. THRFE, XCRMAT— K.

TR, DERSEC ardkedt. WmE 2. BT NEK. F NS
R, IR — 7570 T RiTiE.

1940 4 11 H 27 H W, &id - FAEAED, PG 42°

bR

TN AFTHETE, BIAARRUSA 2 RSt . Bk, WesikZ
W /NET— T

1940 4F 11 H 28 H g, KI5 - 5kIE, 41l 38°
BBk, MR, KRR,

TS EORYE, WeET, R MK, TR, ANEEREAL, KEEK.
Fogks 3 8L B LN, JURBITEIE .

1940 &£ 11 H 29 H W, 47T 38°

EAJUN R SR B RO E SR AR YRR /N, AR
TrEE R K.
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1940 4F 11 H 30 H W, K15 : BE, 2 02°
BRI CE R R
TR RRFK. Firk. REFEAENERRAR L, =BRREH. RAB,

1940 12 H 1 H W, 25 . 5%, B4

AR AR, M OELR . FREASSCESNE A 2, kE TR,
KA. THBE. R MU, AEE. WM. WE. L A PO
FiR, BLFK. 2. FlE. He. FREARD . AWK, PhRBRARME, WY
HIHR = T AT 5 L —

1940 % 12 2 H B, KI5 : A, 24 : Jeili, Fla 44°

LAt E RN R, TR ST TRTE S

TR, ESCEEANE . UTREANAAER, BIARIE. Sz, PUIR.
AN A IS 5

BT, TR . BRWIACRE, BT .

1940 £ 12 H 3 H B, =15 : 735iAl, A 36°
FAmEE B . BHbh AR . Rk, MBEEK.
TP INE R BER,

1940 % 12 3 4 H B, KI5 : Rk, REMr, WK%, Fhf44°
EREEISR, FE5 7. TR, EAER,
TR RBGEAAOR, SENIREE Tz ANk FBESAEREINATT.

1940 2 12 A5 H B, KI5 IAbe, 25 2T, b 4B, P 38°
LRI N LB R A AR
FEGNCRT . BetifhE.

1940 12 H 6 H B, B, X, RIEE: ZFHGE ANBER, 2F: E .,
2R 37°
FAEENTT . HRZ Rk
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TR PR

1940 4E 12 H 7 H B, R, Kff: %F, 2f5: A, LI, R0° (F32° )
EARE BRI =, oA, T K
TG . BEEFK. G SRS, MEFTL.

1940 F 12 A 8 H 5, Kfz: WK, Ro04°

A NERE AN TR, FERITHCEED Ay ML, HB2HFR.

NETFEERSE, FAERKE, W10, k. B, FEk, Famsmt.

BEAMAE—. AEWH M. WERRALRE T, BEEENA. ZOHkK.
NI, JLTHILEAN. Gl

1940 £ 12 H 9 H W, =15 . Fiky#, 2 03°
AR B A SRR BN AR — T M. TRk
AR Bk,

1940 4F 12 10 0 W, %2f5 . &%, &, W$H, kA&, R0°

LA ERERY . JUN R TR, RLKR— A, mE s — 1, KRBk,
ML AR, B SREN, UM, Y. IR,

TFRER.

1940 4 12 A 11 H 15, 7 40°
B TR,
TFANB. S5

1940 4 12 H 12 H W, KI5 : 1%, FAjors (F28° )

FARILERER. TRRIK. AEkd B EE E ok IRAE, XERR RO, XL
WA S =1t

T HAERATEI S BEERR. BTEk. AREC R, kE&s. BEH. JRE.
A kH L T L K B L B B AN, SUBETEIR.
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1940 4E 12 H 13 H W, KIG : ZREER, %G : TRH, RO°
ERSONEEER A, N .
TRECIGRRE . FBRFEASEN, RREE=0, EWHK. POk
IR ZENE 2 3k, PR SRR SEAN B,

1940 4E 12 A 14 H B, BT, A5 - B, 215 . BB, ar1e
BT BAERCRAFLAEETT, BORE—Ha b, W, D
TR, KRR

TG TER. ANERREAD A, RERS. AREL BEL B R, 3t
AL JURERZ . R IERAME .

1940 £ 12 A 15 H W, 487 01°

EA AR, AR ARG S, HE.

TR AR, B A, 530 RE AR, EIEIZR. MER.
JBTHK . MREMZB M. LR CFARIT I AN L M — R AT =81z,

1940 £ 12 H 16 H %, T45%, KfE: 424, F, 0, =7, 26 REEH,
R L°

FRETHEANS, DIBRRAERE L . TH*E.

TRE5RL.

1940 £ 12 H 17 H W, M, R 08° , F18°
EABHRXEFT . A HEWERIZH .
TR, WETBREALIRIE, DAL . DIRAEIE R A RE T
ERKIR. TG Bl D2, RE SRR FEAIE TR, U ER .

1940 4 12 H 18 H W, M5 : AU, RAHT 09°

P EFREFE— EHAEMBERERRKLSE.

TN DK, TR BTGB R. NEFEZE RN IE, deE KA.
BB B Ry BL EANER TN, LR, BB, ERFRE .
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1940 4F 12 A 19 H W, KI5 : W%, 26 6l 2, T3 &2, RFEW
FAETRI T B HHEEMBER. Ak, BREARE ) lnE—w 5.
FHERERK.
TAASEASLEWEANH A, REBAE EOE. BREIMERA, U SR
Ko +—iHE.

1940 ££ 12 H 20 H W, 245 : s
R TERR, IR RS IR — A DL R S R TR SR . AR Ek R R S
WAEHE B BWPHRIARN . . SZEERCE, @k,
A REREK . FTLEABATLENLY,
THINERk. FAk, Paddq(E iR,

19411 H1H B,

EARRFARMED . XN BRI, Bz &L AL . R Pas%. 7
AR I R R

TREMA. Al K. WE. FENL K. M. WS ORER
BURFAEIR -

T iRk, WGk T\t
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